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1. BENUTZERHANDBUCH

AUFMERKSAMKEIT! 
Machen Sie sich vor der Arbeit gründlich mit allen Komponenten des Geräts vertraut. Üben
Sie den Umgang mit dem Gerät und lassen Sie sich die Funktionen, die Bedienung und die
Techniken von einem erfahrenen Benutzer oder Fachmann erläutern. Stellen Sie sicher,
dass Sie das Gerät im Notfall umgehend ausschalten können. Eine unsachgemäße
Verwendung kann zu schweren Verletzungen führen.

AUFMERKSAMKEIT!
Verwenden Sie das Werkzeug nicht auf eine Weise, die von seinem vorgesehenen Zweck
abweicht.

2. BESCHREIBUNG DER SYMBOLE

Das Handbuch dient dazu, Ihnen zu helfen, sich mit dem Gerät und seinen Anwendungsmöglichkeiten
vertraut zu machen. Es enthält wesentliche Hinweise für den sicheren, sachgemäßen und
wirtschaftlichen Einsatz des Geräts und trägt dazu bei, Gefahren zu vermeiden, Reparaturen und
Ausfälle zu minimieren sowie die Zuverlässigkeit und Lebensdauer des Geräts zu steigern. Die Anleitung
sollte am Einsatzort des Geräts aufbewahrt werden.

AUFMERKSAMKEIT!

Bitte lesen Sie die Anleitung aufmerksam durch und befolgen Sie die enthaltenen
Anweisungen. 

Tragen Sie stets Schutzhandschuhe.

Verwenden Sie einen Hörschutz.

Das Tragen eines Helms und von Schutzkleidung wird empfohlen.

Schutzbrille wird empfohlen.

Den Wasserstrahl nicht auf Personen oder Tiere richten.

Das Gerät ist nicht für die Nutzung durch Kinder vorgesehen.

Schutzmaske wird empfohlen.
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3.SICHERHEIT

         Verwenden Sie ausschließlich empfohlene Reinigungsmittel.
Das Gerät ist ausschließlich für den Betrieb mit biologisch abbaubaren Reinigungsmitteln des
Herstellers konzipiert. Die Verwendung anderer Mittel, wie beispielsweise starker Chemikalien, kann die
Waschmaschine beschädigen und eine Gefährdung darstellen.

         Vermeiden Sie es, den Wasserstrahl auf Personen oder Tiere zu richten.
Hoher Blutdruck kann gefährlich sein. Personen in der Umgebung sollten geeignete Schutzkleidung
tragen. Halten Sie Haustiere und Kinder in einem Abstand von mindestens 5 Metern fern.

                             Tragen Sie stets Schutzkleidung.
Tragen Sie beim Arbeiten eine Schutzbrille, Handschuhe und festes Schuhwerk mit rutschfester Sohle,
um das Risiko von Verletzungen zu verringern.

         Bedienen Sie das Gerät nicht mit feuchten Händen.
Aufgrund der Gefahr eines Stromschlags ist es untersagt, die Waschmaschine oder die Netzkabel mit
nassen Händen oder barfuß zu berühren.

         Den Wasserstrahl nicht auf die zu schmierenden Komponenten richten.
Dies kann zum Auswaschen des Schmierstoffs und zu Schäden an Mechanismen wie Maschinen,
Fahrzeugen oder Werkzeugen führen.

Halten Sie beim Reinigen von Reifen und Ventilen einen angemessenen Sicherheitsabstand ein.
Halten Sie die Lanze mindestens 30 cm von den Reifen entfernt, um Verfärbungen, strukturelle
Schwächungen und Risse zu verhindern.

         Richten Sie den Strahl nicht auf elektronische Geräte.
Dies kann zu erheblichen Schäden führen und eine Gefahr für die Gesundheit oder das Leben
darstellen.

Verwenden Sie ausschließlich Originalzubehör.
Alle Schläuche, Anschlüsse und Armaturen müssen den Vorgaben des Herstellers entsprechen.
Zubehör von minderer Qualität kann unter Druck reißen oder undicht werden.

         Den Druckschlauch nicht knicken oder abrupt bewegen.
Bei unsachgemäßer Handhabung des Schlauches besteht die Gefahr, dass er unter hohem Druck platzt
und undicht wird.

         Lassen Sie das eingeschaltete Gerät nicht ohne Aufsicht.
Obwohl die Waschmaschine mit einem Total-Stop-System ausgestattet ist, muss sie nach 5 Minuten
Inaktivität manuell abgeschaltet werden.

Wenn Sie mit der Arbeit abgeschlossen haben, ziehen Sie den Stecker der Waschmaschine.
Es ist riskant, Ihr Gerät im Standby-Modus zu belassen. Schalten Sie es daher stets aus und ziehen Sie
den Stecker.

         Vermeiden Sie Tätigkeiten in der Nähe elektrischer Anlagen.
Die Waschmaschine ist nicht für die Reinigung von Dosen, Steckdosen und anderen elektrischen
Geräten geeignet.

         Ziehen Sie das Gerät nicht am Kabel.
Dies kann zu Beschädigungen am Netzkabel oder an der Steckdose führen. Transportieren Sie die
Waschmaschine am Griff oder auf den Rädern.

Halten Sie die Waffe sicher.
Der vom Gerät erzeugte Druck kann einen Rückstoß hervorrufen – stellen Sie sicher, dass Sie die Waffe
vollständig im Griff haben.

Gehen Sie sorgsam mit dem Druckschlauch um.
Dies ist eines der wichtigsten Elemente – vermeiden Sie es, es zu quetschen, daran zu ziehen und
bewahren Sie es nicht in verworrener Form auf.
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4. NUTZUNG DES GERÄTS

1.Wählen Sie je nach Art der Arbeit die geeignete Düse (0°, 25°, 40°, CHEM).
2.Stellen Sie den entsprechenden Druckpegel ein.
3.Verwenden Sie ausschließlich sauberes Wasser oder vom Hersteller empfohlene Reinigungsmittel.
4.Nach Arbeitsende: Motor ausschalten, Wasser abstellen, Abzug betätigen, um den Druck

abzulassen.
5.Trennen Sie das Netzkabel.

HILFREICHE TIPPS FÜR DEN BEGINN

➤ Automatischer Start/Stopp Der Motor aktiviert sich ausschließlich, wenn der Abzug der Pistole
betätigt wird.

➤ Entlüftung des Systems: Drücken Sie vor der Verwendung den Auslöser, um die Luft aus dem
Schlauch und der Pumpe abzulassen. Warten Sie, bis ein gleichmäßiger Wasserstrahl austritt (dies
kann bis zu 2 Minuten in Anspruch nehmen).

         Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn Ihre Geschicklichkeit eingeschränkt ist.
Personen mit motorischen, sensorischen oder kognitiven Beeinträchtigungen sollten die
Waschmaschine nicht unbeaufsichtigt verwenden.
Schalten Sie die Waschmaschine stets aus, wenn Sie das Haus verlassen.

         Vor Arbeitsbeginn den Schlauch stets vollständig abwickeln.
Dadurch wird verhindert, dass es sich unter Druck verformt und beschädigt wird.

Beim Aufrollen des Schlauches ist darauf zu achten, dass der Druck entlastet wird.
Rollen Sie den Schlauch niemals zurück, solange das Gerät unter Druck steht – er könnte platzen oder
Verletzungen hervorrufen.
         Arbeiten Sie nicht in der Nähe von brennbaren Flüssigkeiten.
Unter Druck stehendes Wasser kann unbeabsichtigt Kraftstoff oder Öl verspritzen und dadurch eine
Brandgefahr hervorrufen.

         Stellen Sie sicher, dass sämtliche Verbindungen fest sitzen.
Überprüfen Sie vor dem Start, ob alle Anschlüsse und Schläuche ordnungsgemäß angeschlossen sind
und keine Undichtigkeiten aufweisen.

         Richten Sie den Strahl nicht auf sich selbst oder auf andere Personen.
Auch unbeabsichtigt kann der Wasserdruck Hautverletzungen verursachen.

         Bei der Anwendung von Reinigungsmitteln können Aerosole entstehen.
Kann schädlich sein – arbeiten Sie stets in einem gut belüfteten Bereich. Tragen Sie beim Umgang mit
chemischen Substanzen eine Schutzmaske.

         Trennen Sie ein Kabel niemals, indem Sie am Kabel ziehen.
Dies kann zu Beschädigungen der Kabel oder zu elektrischen Schlägen führen.
Wenn ein Gerät nicht mehr funktioniert, ziehen Sie umgehend den Stecker.
Reagieren Sie stets auf ungewöhnliche Geräusche, Vibrationen oder Druckverlust.

         Verwenden Sie die Waschmaschine nicht in geschlossenen Räumen.
Nur die Arbeit im Freien oder in gut belüfteten Räumen gewährleistet Sicherheit. Verwenden Sie für
den Außenbereich geeignete und wasserdichte Verlängerungskabel. Das Verlängerungskabel muss für
den Außenbereich geeignet sein und über entsprechende Schutzvorrichtungen verfügen.

         Schließen Sie das Gerät nicht an die Wasserversorgung an.
Durch die Waschmaschine kann es zu einem Wasserrückfluss kommen. Verwenden Sie daher
Brauchwasser (z. B. Gartenwasser) oder spülen Sie über ein Rückschlagventil.

         Erlauben Sie es Kindern nicht, das Gerät zu bedienen.
Auch unter der Aufsicht von Erwachsenen handelt es sich hierbei um ein technisches Gerät, bei dem
Vorsicht geboten ist.

DE

4



BAUELEMENTE

1.Hochdruckreiniger 
2.Wasseranschluss
3.Wasserquelle
4.Filter mit Wasseranschluss
5.Hochdruckschlauch
6.Kabelhalter aus Kunststoff für

vielfältige Anwendungen
7.Spritzpistole
8.Stromquelle
9.EIN/AUS-Schalter

10.Einstellen der Waschmittelmenge 
11.Schlauchaufroller 
12.Schlauchaufrollgriff 

A. Tragegriff  
B. Hochdruckpistole mit Lanze  
C. Düsenspitzen (verschiedene
Strahlarten)  
D. Reinigungsbürste  
E. Schlauchanschluss (Schnellkupplung)  
F. Bedienungsanleitung  
G. Düsenreinigungsnadel  
H. Würfelwaschkopf
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INBETRIEBNAHME

1

2

3

4

Schritt 1 – Verbinden Sie den Schnellverbinder mit Filter
mit der Buchse an der Unterseite des Geräts.

Schritt 2 – Befestigen Sie den
Hochdruckreinigerschlauch an der Trommel.

Schritt 3 – Verbinden Sie die Pistole mit der Lanze,
indem Sie sie im Uhrzeigersinn anziehen.

Wählen Sie je nach Bedarf die passende Düsenspitze – jede erzeugt einen unterschiedlichen Wasserstrahltyp (z.
B. Punkt, Fächer, Streustrahl).
Installieren Sie die gewählte Spitze, indem Sie sie in den Schnellanschluss am Ende der Lanze drücken, bis sie
einrastet.
Wenn Sie Oberflächen (z. B. Ihr Auto) schonend reinigen möchten, befestigen Sie die Bürstenspitze, indem Sie
sie auf das Ende der Lanze schieben und sicherstellen, dass sie fest sitzt.

Schritt 4 – Verbinden Sie das andere Ende des Schlauchs
mit der Spritzpistole.

5
Schritt 5 – Installieren Sie den Waschmitteltank (an der
Rückseite der Waschmaschine angebracht).
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Schritt 8 – Drehen Sie den Schalter am Gehäuse in die
Position „ON“, um das Gerät zu aktivieren.

7

8

Schritt 7 – Verbinden Sie die Waschmaschine
mit einer Stromquelle.

6
Schritt 6 – Verbinden Sie den Schlauch mit der
Wasserquelle und installieren Sie ein Ventil
(Wasserhahn).

AUSSCHALTUNG DES GERÄTS

1.Schalten Sie den Motor ab.
2.Trennen Sie die Energieversorgung.
3.Drehen Sie die Wasserzufuhr ab.
4.Drücken Sie den Auslöser, um den Druck zu entlasten.
5.Den Schlauch abtrennen.
6.Wischen Sie das Gerät mit einem angefeuchteten Tuch ab.
7.Sperren Sie den Sicherheitsmechanismus.

Schalten Sie stets den Motor aus, bevor Sie das Wasser abdrehen.

Trennen Sie niemals einen unter Druck stehenden Schlauch; lassen Sie zunächst den
Druck ab.
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5. SPRÜHDÜSEN

🟢 25° (grün) – für die gründliche Reinigung umfangreicher Flächen.

⚫ CHEM (schwarz) – für Reinigungsmittel, Niederdruckanwendungen.

⚪ 40° (weiß) – für den allgemeinen Gebrauch, sanfterer Wasserstrahl.

🔴 0° (rot) – schmaler, äußerst intensiver Strahl (ausschließlich für harte Oberflächen, z. B.
Beton).

6. WASSERFILTER

Überprüfen und reinigen Sie den Filter regelmäßig, um ein Verstopfen der Pumpe zu vermeiden.
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7. BETRIEB DES SCHLAUCHAUFROLLERS

Zum Einklappen des Griffs: ziehen und nach oben schieben. Wischen Sie nach unten, um zur Arbeit zu gelangen.

8. PISTOLENSICHERUNG

Um ein unbeabsichtigtes Starten zu verhindern, nutzen Sie nach Arbeitsende stets die Abzugssperre.

9. REINIGUNG DER DÜSENSPITZE

1.Verwenden Sie den beiliegenden Reiniger (oder eine gebogene Büroklammer), um das Loch
zu reinigen.

2.Spülen Sie die Düse 30–60 Sekunden lang im Gegenstrom mit Wasser aus einem
Gartenschlauch.
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FEHLER WAHRSCHEINLICHE URSACHE EMPFOHLENE MASSNAHME

Die Waschmaschine reagiert
nach dem Einschalten nicht.

Der Stecker ist nicht korrekt eingesteckt
oder die Steckdose ist defekt; Spannung
zu niedrig; Pumpe ist blockiert;
Thermoschalter hat ausgelöst.

Überprüfen Sie die Stecker und die
Steckdose; Prüfen Sie die
Netzspannung; Wenden Sie das
Verfahren nach der Lagerung an;
Schalten Sie das Gerät aus und
warten Sie einige Minuten, bis es
abgekühlt ist; Lassen Sie die Lanze
geöffnet.

Druckschwankungen
Die Pumpe zieht Luft an; Die Ventile sind
verschmutzt, abgenutzt oder blockiert; Die
Dichtungen sind abgenutzt.

Überprüfen Sie die Dichtheit der
Schläuche und Verbindungen;
Reinigen oder ersetzen Sie die
Ventile.

Wasser strömt aus der
Pumpe. Abgenutzte Dichtungen

Überprüfen Sie die Dichtungen und
ersetzen Sie diese gegebenenfalls
oder wenden Sie sich an den
Service.

Motor hält plötzlich an Thermoschalter aufgrund von
Überhitzung aktiviert

Überprüfen Sie die Spannung;
schalten Sie das Gerät aus und
warten Sie einige Minuten, bis es
abgekühlt ist.

Die Pumpe erreicht nicht den
erforderlichen Druck.

Einlassfilter verstopft; Pumpe zieht Luft;
Saug-/Druckventile verstopft oder
abgenutzt; Überdruckventil blockiert;
Lanzenspitze ungeeignet oder abgenutzt

Reinigen Sie den Wasserfilter.
Überprüfen Sie die Dichtheit der
Verbindungen. Ersetzen oder
reinigen Sie die Ventile. Lösen und
ziehen Sie die Einstellschraube fest.
Überprüfen oder ersetzen Sie die
Spitze.

11. DIAGNOSE - PROBLEMLÖSUNG

MODELL BE0002883

Arbeitsdruck 15 MPa (150 bar)

Maximaldruck 22,5 MPa (225 bar)

Workflow 7,5 l/min

Maximaler Durchfluss 9,0 l/min

Max. Versorgungswasserdruck 0,4 MPa (4 bar)

Motorleistung 3200 W

Versorgungsspannung 230 V ~ 50 Hz

Max. Wassertemperatur 50°C

10. TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN
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13.GARANTIE

Die Gerätegarantie ist gültig, vorausgesetzt, die folgenden Regeln und Richtlinien werden eingehalten:

1.Garantiezeitraum: Überprüfen Sie den vom Hersteller angegebenen Garantiezeitraum. Stellen Sie
sicher, dass Sie Zugang zu Kaufnachweisen wie einer Quittung oder Rechnung haben.

2.Einsatzbedingungen: Die bestimmungsgemäße Verwendung erfolgt gemäß den Empfehlungen des
Herstellers in der Bedienungsanleitung. Bei unsachgemäßer Verwendung kann die Garantie
erlöschen.

3.Wartung und Instandhaltung: Führen Sie regelmäßige Wartungen gemäß der Bedienungsanleitung
durch. Zur Wartung zählen das Reinigen, Schmieren und Überprüfen des technischen Zustands des
Geräts. Unautorisierte Reparaturen können zum Erlöschen Ihrer Garantie führen.

4.Umgebungsbedingungen: Betreiben Sie das Gerät unter angemessenen Umgebungsbedingungen
und vermeiden Sie extreme Temperaturen, hohe Feuchtigkeit sowie übermäßige Vibrationen, die
die Funktionalität des Werkzeugs beeinträchtigen könnten.

5.Dokumentation und Reklamation: Im Falle einer Reklamation bewahren Sie bitte Ihren Kaufbeleg
sowie Ihre Rechnung und die Garantieunterlagen auf. Für die Klärung Ihrer Reklamation
kontaktieren Sie bitte das autorisierte Servicecenter des Herstellers.

Die Beachtung der oben genannten Garantiebedingungen sichert eine unbeschwerte Nutzung des
Geräts sowie eine zügige und effiziente Bearbeitung von Garantieansprüchen im Falle technischer
Schwierigkeiten.

14.UMWELTSCHUTZ

Es ist nicht hinnehmbar, Elektrogeräte im Müll zu entsorgen. Gemäß der europäischen
Richtlinie 2012/19/EU über Elektrowerkzeuge und Elektronik-Altgeräte sowie deren
Umsetzung in nationales Recht müssen Elektrowerkzeuge separat gesammelt und an
Sammelstellen für Sekundärrohstoffe abgegeben werden.

1.Überprüfen Sie regelmäßig den Wasserfilter und die Düsen.
2.Reinigen Sie das Gerät mit einem sanften Tuch und bewahren Sie es an einem trockenen Ort auf.
3.Nicht bei Temperaturen unter 0 °C lagern – Pumpe vor Frost schützen.
4.Überprüfen Sie regelmäßig den Zustand von Kabeln und Schläuchen.

12. WARTUNG UND LAGERUNG
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1. USER MANUAL

ATTENTION! 
Before operating the device, ensure you are well-acquainted with all its components.
Engage in practice sessions with the device and seek guidance from an experienced user or
specialist regarding its functions, operation, and techniques. It is crucial to be able to turn
off the device immediately in case of an emergency. Improper usage may result in severe
injury.

ATTENTION!
Utilize the tool solely in accordance with its intended purpose.

2. DESCRIPTION OF SYMBOLS

The manual is designed to aid in familiarizing users with the device and its potential applications. It
includes essential instructions for the safe, proper, and efficient use of the device, helping to prevent
hazards, minimize repairs and failures, and enhance the reliability and longevity of the device. The
manual should be stored in the location where the device is utilized.

ATTENTION!

Please review the instructions meticulously and adhere to the guidelines provided therein. 

Always don protective gloves.

Utilize hearing protection.

The use of a helmet and protective clothing is advised.

Safety glasses are advised.

Do not aim the water jet at individuals or animals.

EN

The device is not designed for use by children.

Recommended protective mask.
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3.SAFETY

EN

         Utilize only the recommended detergents.
The device is specifically engineered to operate solely with biodegradable detergents provided by the
manufacturer. The use of alternative agents, such as harsh chemicals, may compromise the washer's
integrity and present a safety hazard.

         Refrain from directing the water jet towards individuals or animals.
High pressure can pose significant risks. Individuals in the surrounding area should don suitable
protective attire. Ensure that pets and children are kept at a distance of at least 5 meters.

                             Always don protective attire.
When engaged in work, it is essential to wear protective eyewear, gloves, and durable footwear with
non-slip soles to reduce the risk of injury.

         Do not operate the device with damp hands.
To prevent the risk of electric shock, refrain from touching the washer or power cords with wet hands
or while barefoot.

         Do not aim the water jet at the components being lubricated.
This may result in the lubricant being washed away, causing damage to mechanisms, including
machinery, vehicles, and tools.

Maintain a safe distance while cleaning tires and valves.
Maintain a distance of at least 30 cm between the lance and the tires to prevent discoloration,
structural compromise, and cracking.

         Do not direct the stream toward electronic devices.
This could result in significant harm and may endanger health or life.

Utilize only authentic accessories.
All hoses, connections, and fittings must adhere to the manufacturer's specifications. Inferior
accessories may fracture or leak when subjected to pressure.

         Avoid kinking or jerking the pressure hose.
Inadequate management of the hose may lead to its rupture and subsequent leakage under high
pressure.

         Do not leave the device powered on while unattended.
Even with a Total Stop system, the washer must be manually turned off after 5 minutes of inactivity.

Upon completing your work, disconnect the washer.
Storing your device in standby mode poses risks; always ensure that you turn off and unplug your
device.

         Refrain from working in proximity to electrical installations.
The washer is not designed for cleaning boxes, sockets, or other electrical devices.

         Do not tug the device by the cable.
This may cause damage to the power cord or socket. Move the washer using the handle or wheels.

Grip the firearm securely.
The pressure produced by the device may induce recoil—ensure that you maintain complete control of
the firearm.

Exercise caution when handling the pressure hose.
This is one of the most crucial elements—avoid compressing it, pulling it, and refrain from storing it in a
tangled manner.

         Children should not be permitted to operate the appliance.
Even with adult supervision, this is a technical device that necessitates caution.
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4. OPERATING THE DEVICE

1.Select the appropriate nozzle (0°, 25°, 40°, CHEM) based on the specific task at hand.
2.Adjust the pressure level accordingly.
3.Utilize only clean water or detergents advised by the manufacturer.
4.After completing work: turn off the engine, shut off the water, and press the trigger to release

pressure.
5.Disconnect the power cable.

USEFUL TIPS FOR BEGINNING

➤ Automatic start/stop The engine operates solely when the gun trigger is engaged.

➤ System Purging Prior to use, activate the trigger to expel air from the hose and pump. Wait until a
consistent stream of water emerges (this may take up to 2 minutes).

         Avoid using the device if you possess limited dexterity.
Individuals with motor, sensory, or cognitive impairments should not operate the washer without
supervision.

Always switch off the washer when you depart.

         Always fully unwind the hose prior to commencing work.
This prevents twisting and damage when subjected to pressure.

When retracting the hose, ensure that the pressure has been released.
Never rewind the hose while the device is pressurized; doing so may result in a rupture or cause injury.

         Avoid working in proximity to flammable liquids.
Pressurized water may inadvertently spray fuel or oil, creating a fire hazard.

         Ensure that all connections are secure.
Before commencing, ensure that all connections and hoses are securely attached and free from leaks.

         Do not aim the stream at yourself or others.
Even inadvertently, water pressure can result in skin injuries.

         Aerosols may be produced during the use of detergents.
Can be detrimental—always operate in a well-ventilated environment. Utilize face masks when handling
chemicals.

         Never detach a cable by tugging on the wire.
This may lead to cable damage or electric shock.

If a device ceases to function, disconnect it immediately.
Always address any unusual sounds, vibrations, or absence of pressure.

         Avoid using the washer in confined areas.
Ensuring safety requires working exclusively outdoors or in well-ventilated areas. Utilize outdoor-rated
and waterproof extension cords. The extension cord must be designed for outdoor use and equipped
with the necessary safety features.

         Do not link the appliance to the potable water supply.
The washer may result in water backflow; therefore, it is advisable to utilize technical water (e.g., garden
water) or to employ a non-return valve.

EN
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CONSTRUCTION COMPONENTS

1.Pressure washer 
2.Water supply connection
3.Water source
4.Filter and water connection
5.High-pressure hose
6.Cable organizer
7.Spray apparatus
8.Energy source
9.Power toggle switch

10.Adjusting the amount of detergent 
11.Hose reel 
12.Hose retraction handle 

A. Carrying handle  
B. High-pressure gun with lance  
C. Nozzle tips (various jets)  
D. Cleaning brush  
E. Hose connector (quick-release
connector)  
F. Operating instructions  
G. Nozzle cleaning needle  
H. Cube washing head

9
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STARTUP INSTRUCTIONS

1

2

3

4

Step 1 – Attach the quick connector with the filter to the
socket located at the base of the device.

Step 2 – Attach the high-pressure washer hose to the
drum.

Step 3 – Secure the gun to the lance by turning them
clockwise.

Select the appropriate nozzle tip based on your requirements, as each offers a distinct type of water jet (e.g.,
point, fan, diffused).
Secure the chosen tip by firmly pressing it into the quick connector at the end of the lance until it audibly
clicks into position.
To gently clean surfaces, such as your car, attach the brush tip by sliding it onto the end of the lance,
ensuring it is securely seated.

Step 4 – Attach the opposite end of the hose to the spray
gun.

5
Step 5 – Install the detergent tank (positioned at the rear
of the washer).

EN
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Step 8 – Rotate the knob on the housing to the "ON"
position to activate the device.

7

8

Step 7 – Connect the washer to a power source.

6
Step 6 – Attach the hose to the water source and install a
valve (faucet).

POWERING DOWN THE DEVICE

1.Switch off the engine.
2.Disconnect the electricity supply.
3.Shut off the water supply.
4.Depress the trigger to alleviate the pressure.
5.Detach the hose.
6.Clean the device using a moist cloth.
7.Secure the safety trigger.

Always switch off the engine prior to shutting off the water.

Never detach a hose while under pressure; first, relieve the pressure.

EN
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5. SPRAY NOZZLES

🟢 25° (green) – designated for thorough cleaning of expansive areas.

⚫ CHEM (black) – for cleaning agents, low-pressure applications.

⚪ 40° (white) – suitable for general applications, providing a gentler
flow.

🔴 0° (red) – narrow, highly powerful jet (suitable exclusively for hard surfaces, such as
concrete).

6. WATER PURIFIER

Regularly inspect and clean the filter to prevent clogging of the pump.

EN
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7. HOSE REEL OPERATION
To fold the handle: pull and slide upward. To operate, slide downward.

8. PISTOL SAFETY LOCK

Always engage the trigger lock upon completing your work to prevent accidental activation.

9. NOZZLE TIP CLEANING

1.Utilize the provided cleaner (or a bent paper clip) to clear the obstruction from the hole.
2.Rinse the nozzle with water in the opposite direction using a garden hose for 30 to 60

seconds.
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FAULT PROBABLE CAUSE SUGGESTED COURSE OF ACTION

The washer fails to initiate
after being powered on.

The plug is improperly connected or the
socket is damaged; Voltage is too low;
Pump is obstructed; Thermal switch has
been tripped.

Inspect the plug and socket; Verify
the mains voltage; Follow the
procedure after storage; Power
down the device and allow a few
minutes for it to cool; Keep the lance
open.

Pressure variations
The pump is drawing in air; The valves are
contaminated, deteriorated, or
obstructed; The seals are degraded.

Inspect the tightness of the hoses
and connections; Clean or replace
the valves.

Water is leaking from the
pump. Worn gaskets

Inspect and replace the seals or
consult service.

The engine ceases operation
abruptly.

The thermal switch activated as a result of
overheating.

Check the voltage. Turn off the
device and allow it to cool for a few
minutes.

Pump failing to achieve
optimal pressure

Inlet filter obstructed; Pump draws air;
Suction/delivery valves obstructed or
degraded; Relief valve obstructed; Lance
tip inappropriate or worn.

Clean the water filter. Verify the
tightness of the connections.
Replace or clean the valves. Loosen
and retighten the adjustment screw.
Inspect or replace the tip.

11. DIAGNOSTICS - PROBLEM RESOLUTION

MODEL BE0002883

Operating pressure 15 MPa (150 bar)

Maximum pressure 22.5 MPa (225 bar)

Workflow 7.5 l/min

Maximum flow 9.0 l/min

Maximum supply water pressure 0.4 MPa (4 bar)

Engine output 3200 W

Power supply voltage 230 V ~ 50 Hz

Maximum water temperature 50°C

10. TECHNICAL SPECIFICATIONS
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13.WARRANTY

The device warranty remains valid contingent upon adherence to the following rules and guidelines:

1.Warranty Period: Verify the warranty period specified by the manufacturer. Ensure you possess
proof of purchase documents, such as a receipt or invoice.

2.Terms of Use: Utilize as intended and in accordance with the manufacturer's guidelines outlined in
the user manual. Misuse may lead to the forfeiture of warranty.

3.Maintenance and Servicing: Conduct regular maintenance in accordance with the operating
instructions. Maintenance encompasses cleaning, lubrication, and assessment of the device's
condition. Unauthorized repairs may invalidate the warranty.

4.Environmental conditions: Operate the device under suitable environmental conditions, steering
clear of extreme temperatures, moisture, and excessive vibrations that could impair the tool's
performance.

5.Documentation and Complaint Filing: To file a complaint, retain your receipt or invoice along with
warranty documentation. Reach out to an authorized manufacturer's service to address the issue.

Adherence to the aforementioned warranty conditions will guarantee that you can utilize the device
without concerns, and in the case of technical issues, warranty claims will be resolved promptly and
efficiently.

14. ENVIRONMENTAL CONSERVATION

It is prohibited to dispose of electrical devices in the regular trash. In compliance with the
European Directive 2012/19/EU regarding used power tools and electronic equipment, as
well as its incorporation into national legislation, power tools must be collected separately
and taken to designated collection points for secondary raw materials.

1.Regularly inspect the water filter and nozzles.
2.Wipe the device with a soft cloth and keep it in a dry location.
3.Do not store at temperatures below 0°C; ensure the pump is protected from freezing.
4.Regularly assess the condition of cables and hoses.

12. MAINTENANCE AND STORAGE

EN
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1.INSTRUKCJA OBSŁUGI

UWAGA! 
Przed rozpoczęciem pracy z urządzeniem dokładnie zapoznaj się ze wszystkimi jego
elementami. Przećwicz obsługę urządzenia i poproś doświadczonego użytkownika lub
specjalistę o wyjaśnienie jego funkcji, sposobu działania oraz technik pracy. Upewnij się, że
w razie nagłej potrzeby będziesz w stanie natychmiast wyłączyć urządzenie. Nieprawidłowe
użytkowanie może prowadzić do poważnych obrażeń.

UWAGA!
Nie wolno używać narzędzia w sposób niezgodny z jego przeznaczeniem.

2.OPIS SYMBOLI

Instrukcja ma na celu ułatwienie zapoznania się z urządzeniem i jego możliwościami zastosowań.
Zawiera ona ważne wskazówki dotyczące bezpiecznej, prawidłowej i ekonomicznej eksploatacji
urządzenia, pozwalające uniknąć zagrożeń, ograniczyć naprawy i awarie oraz zwiększyć niezawodność i
żywotność urządzenia. Instrukcję należy przechowywać w miejscu pracy urządzenia.

UWAGA!

Dokładnie przeczytaj instrukcję i postępuj zgodnie z zaleceniami w niej zawartymi. 

Zawsze używaj rękawic ochronnych.

Używaj ochrony słuchu.

Zalecany kask i odzież ochronna.

Zalecane okulary ochronne.

Nie kieruj strumienia wody na ludzi lub zwierzęta

PL

Urządzenie nieprzeznaczone dla dzieci.

Zalecana maska ochronna.
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3.BEZPIECZEŃSTWO

PL

         Używaj tylko zalecanych detergentów.
Urządzenie przystosowane jest do pracy wyłącznie z biodegradowalnymi detergentami producenta.
Stosowanie innych środków (np. silnych chemikaliów) może uszkodzić myjkę i stanowić zagrożenie.

         Unikaj kierowania strumienia wody na ludzi i zwierzęta.
Wysokie ciśnienie może być niebezpieczne. Osoby w pobliżu powinny mieć założone odpowiednie
ubrania ochronne. Trzymaj zwierzęta i dzieci z dala (min. 5 metrów).

                             Zawsze używaj odzieży ochronnej.
Podczas pracy noś ochronne okulary, rękawice i solidne obuwie z antypoślizgową podeszwą – to
zminimalizuje ryzyko urazów.

         Nie obsługuj urządzenia mokrymi rękami.
Ze względu na ryzyko porażenia prądem, nie należy dotykać myjki ani przewodów zasilających
wilgotnymi dłońmi lub będąc boso.

         Nie kieruj strumienia wody na smarowane elementy.
Może to prowadzić do wypłukania środka smarnego i uszkodzenia mechanizmów – dotyczy to m.in.
maszyn, pojazdów czy narzędzi.

Zachowaj bezpieczny dystans przy czyszczeniu opon i wentyli.
Trzymaj lancę co najmniej 30 cm od opon, aby uniknąć ich przebarwień, osłabienia struktury i pęknięć.

         Nie kieruj strumienia w stronę sprzętów elektronicznych.
Grozi to poważnym uszkodzeniem i może stanowić zagrożenie dla zdrowia lub życia.

Stosuj tylko oryginalne akcesoria.
Wszystkie węże, złącza i końcówki muszą być zgodne z wytycznymi producenta. Akcesoria niskiej jakości
mogą pękać lub przeciekać pod wpływem ciśnienia.

         Nie zginaj i nie szarp węża ciśnieniowego.
Niewłaściwe obchodzenie się z wężem może doprowadzić do jego pęknięcia i wycieku pod wysokim
ciśnieniem.

         Nie zostawiaj włączonego urządzenia bez nadzoru.
Nawet jeśli myjka ma system Total Stop, po 5 minutach bezczynności należy ją wyłączyć ręcznie.

Po zakończeniu pracy odłącz myjkę od prądu.
Przechowywanie urządzenia w trybie czuwania jest niebezpieczne – zawsze wyłączaj i odłącz sprzęt.

         Unikaj pracy w pobliżu instalacji elektrycznej.
Myjka nie jest przeznaczona do czyszczenia skrzynek, gniazd i innych urządzeń pod napięciem.

         Nie ciągnij urządzenia za kabel.
Może to uszkodzić przewód zasilający lub gniazdo. Transportuj myjkę za uchwyt lub na kółkach.

Pistolet trzymaj mocno.
Ciśnienie wytwarzane przez urządzenie może powodować odrzut – upewnij się, że masz pełną kontrolę
nad pistoletem.

Wąż ciśnieniowy traktuj z ostrożnością.
To jeden z najważniejszych elementów – unikaj jego zgniatania, szarpania i nie przechowuj go w
splątanej formie.

         Nie pozwalaj dzieciom obsługiwać urządzenia.
Nawet pod opieką dorosłych – jest to urządzenie techniczne wymagające ostrożności.

23



4. KORZYSTANIE Z URZĄDZENIA

1.Wybierz odpowiednią dyszę (0°, 25°, 40°, CHEM) w zależności od rodzaju pracy.
2.Ustaw odpowiedni poziom ciśnienia.
3.Stosuj tylko czystą wodę lub środki zalecane przez producenta.
4.Po zakończeniu pracy: wyłącz silnik, odłącz wodę, naciśnij spust dla rozładowania ciśnienia.
5.Odłącz kabel zasilający.

POMOCNE WSKAZÓWKI NA START

➤ Automatyczne uruchamianie/wyłączanie
Silnik działa tylko po naciśnięciu spustu pistoletu.

➤ Odpowietrzanie systemu
Przed użyciem naciśnij spust, aby wypuścić powietrze z węża i pompy. Czekaj aż pojawi się ciągły
strumień wody (może to potrwać do 2 minut).

         Nie używaj urządzenia, jeśli masz ograniczoną sprawność.
Osoby z zaburzeniami motorycznymi, sensorycznymi lub poznawczymi nie powinny korzystać z myjki
bez nadzoru.

Zawsze wyłącz myjkę, jeśli odchodzisz.

         Zawsze rozwijaj wąż całkowicie przed rozpoczęciem pracy.
Zapobiega to jego skręceniom i zniszczeniu podczas działania ciśnienia.

Przy zwijaniu węża upewnij się, że ciśnienie zostało spuszczone.
Nigdy nie zwijaj węża, gdy urządzenie jest pod ciśnieniem – może dojść do pęknięcia lub urazu.

         Nie pracuj w pobliżu łatwopalnych cieczy.
Woda pod ciśnieniem może przypadkowo rozpylić paliwo lub olej – grozi to pożarem.

         Upewnij się, że wszystkie połączenia są szczelne.
Przed uruchomieniem sprawdź, czy wszystkie złączki i węże są prawidłowo podpięte i nie przeciekają.

         Nie kieruj strumienia na siebie lub inne osoby.
Nawet przypadkowo – ciśnienie wody może powodować urazy skóry.

         Podczas użycia detergentów mogą powstawać aerozole.
Mogą być szkodliwe – zawsze pracuj w dobrze wentylowanym miejscu. Stosuj maski ochronne przy
użyciu środków chemicznych.

         Nigdy nie odłączaj kabla, ciągnąc za przewód.
Może to doprowadzić do uszkodzenia kabla lub porażenia prądem.

Jeśli urządzenie przestaje działać – natychmiast je odłącz.
Zawsze reaguj na nietypowe dźwięki, wibracje lub brak ciśnienia.

         Nie używaj myjki w zamkniętych pomieszczeniach.
Tylko praca na zewnątrz lub w dobrze wentylowanych przestrzeniach gwarantuje bezpieczeństwo.
Używaj przedłużaczy zewnętrznych i wodoodpornych. Przedłużacz musi być przystosowany do pracy w
warunkach zewnętrznych i posiadać odpowiednie zabezpieczenia.

         Nie podłączaj urządzenia do sieci wody pitnej.
Myjka może powodować cofanie się wody – dlatego należy korzystać z wody technicznej (np.
ogrodowej) lub przez zawór zwrotny.
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ELEMENTY BUDOWY

1.Myjka ciśnieniowa 
2.Podłączenie wody
3.Źródło wody
4.Filtr + podłączenie wody
5.Wąż wysokociśnieniowy
6.Uchwyt na kabel
7.Pistolet natryskowy
8.Źródło prądu
9.Włącznik ON/OFF

10.Regulacja ilości detergentu 
11.Bęben na wąż 
12.Uchwyt do zwijania węża 

A. Uchwyt transportowy
B. Pistolet wysokociśnieniowy z lancą
C. Końcówki dysz (różne strumienie)
D. Szczotka czyszcząca
E. Złączka do węża (szybkozłącze)
F. Instrukcja obsługi
G. Igła do czyszczenia dysz
H. Głowica do mycia kostki

9

10

1112
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INSTRUKCJA URUCHOMIENIA

1

2

3

4

Krok 1 – Podłącz szybkozłączkę z filtrem do gniazda w
dolnej części urządzenia.

Krok 2 – Zamontuj wąż wysokociśnieniowy do myjki na
bębnie.

Krok 3 – Połącz pistolet z lancą, dokręcając je zgodnie z
ruchem wskazówek zegara.

Wybierz odpowiednią końcówkę dyszy w zależności od potrzeb – każda zapewnia inny rodzaj strumienia
wody (np. punktowy, wachlarzowy, rozproszony).
Zamontuj wybraną końcówkę, wciskając ją w szybkozłącze na końcu lancy, aż zaskoczy.
Jeśli chcesz delikatnie czyścić powierzchnie (np. samochód), załóż końcówkę szczotkową – wsuwając ją na
koniec lancy i upewniając się, że jest dobrze osadzona.

Krok 4 – Podłącz drugi koniec węża do pistoletu
natryskowego.

5
Krok 5 – Zamontuj zbiorni na detergent (wkładany z tyłu
myjki).
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Krok 8 – Przekręć pokrętło na obudowie w pozycję "ON",
aby włączyć urządzenie.

7

8

Krok 7 – Podłącz myjkę do źródła prądu.

6
Krok 6 – Podłącz wąż do źródła wody i twórz zawór
(kran).

WYŁĄCZANIE URZĄDZENIA

1.Wyłącz silnik (OFF)
2.Odłącz zasilanie
3.Zakręć dopływ wody
4.Naciśnij spust w celu spuszczenia ciśnienia
5.Odłącz wąż
6.Przetrzyj urządzenie wilgotną szmatką
7.Zablokuj spust bezpieczeństwa

Zawsze wyłącz silnik przed zakręceniem wody.

Nigdy nie odłączaj węża pod ciśnieniem – najpierw je spuść.

PL
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5. DYSZE NATRYSKOWE

🟢 25° (zielona) – do intensywnego czyszczenia większych powierzchni.

⚫ CHEM (czarna) – do środków czyszczących, niskie ciśnienie.

⚪ 40° (biała) – do ogólnego użytku, delikatniejszy strumień.

🔴 0° (czerwona) – wąski, bardzo silny strumień (tylko do twardych powierzchni, np. beton).

6. FILTR WODY

Regularnie sprawdzaj i czyść filtr, aby zapobiec zatkaniu pompy.

28
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7. OBSŁUGA BĘBNA NA WĄŻ

Aby złożyć uchwyt: pociągnij i przesuń w górę. Do pracy przesuń w dół.

8. BLOKADA BEZPIECZEŃSTWA PISTOLETU

Zawsze używaj blokady spustu po zakończeniu pracy, by uniknąć przypadkowego uruchomienia.

9. CZYSZCZENIE KOŃCÓWKI DYSZY

1.Użyj dołączonego czyścika (lub rozgiętego spinacza), by udrożnić otwór
2.Przepłucz końcówkę wodą „pod prąd” z węża ogrodowego przez 30–60 sek.

PL
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USTERKA PRAWDOPODOBNA PRZYCZYNA ZALECANE DZIAŁANIE

Po włączeniu myjka nie
uruchamia się

Wtyczka nie jest poprawnie podłączona
lub gniazdko jest uszkodzone;Zbyt niskie
napięcie;Pompa zablokowana;Zadziałał
wyłącznik termiczny

Sprawdź wtyczkę i gniazdo;Sprawdź
napięcie sieci;Zastosuj procedurę po
przechowywaniu;Wyłącz urządzenie
i odczekaj kilka minut do
ostygnięcie;Zostaw otwartą lancę

Wahania ciśnienia
Pompa zasysa powietrze;Zawory są
zabrudzone, zużyte lub
zablokowane;Uszczelki są zużyte

Sprawdź szczelność węży i
złączek;Wyczyść lub wymień zawory

Wyciek wody z pompy Zużyte uszczelki
Sprawdź i wymień uszczelki lub
skontaktuj się z serwisem

Silnik zatrzymuje się nagle Zadziałał wyłącznik termiczny z powodu
przegrzania

Sprawdź napięcie;Wyłącz urządzenie
i odczekaj kilka minut do ostygnięcie

Pompa nie osiąga
odpowiedniego ciśnienia

Filtr wlotowy zatkany;Pompa zasysa
powietrze;Zawory ssące/tłoczące są
zatkane lub zużyte;Zawór odciążający
zablokowany;Końcówka lancy jest
nieodpowiednia lub zużyta

Wyczyść filtr wody;Sprawdź
szczelność połączeń;Wymień lub
wyczyść zawory;Poluzuj i dokręć
śrubę regulacyjną;Sprawdź lub
wymień końcówkę

11. DIAGNOSTYKA – ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

MODEL BE0002883

Ciśnienie robocze 15 MPa (150 bar)

Ciśnienie maksymalne 22.5 MPa (225 bar)

Przepływ roboczy 7.5 l/min

Maks. przepływ 9.0 l/min

Max. ciśnienie wody zasilającej 0.4 MPa (4 bar)

Moc silnika 3200 W

Napięcie zasilania 230 V ~ 50 Hz

Max. temperatura wody 50°C

10. DANE TECHNICZNE
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13.GWARANCJA

Gwarancja na urządzenie jest ważna pod warunkiem przestrzegania poniższych zasad i wytycznych:

1.Okres gwarancji: Sprawdź okres gwarancji udzielanej przez producenta. Upewnij się, że masz dostęp
do dokumentów potwierdzających zakup, takich jak paragon lub faktura.

2.Warunki użytkowania: Używaj zgodnie z przeznaczeniem oraz zaleceniami producenta zawartymi w
instrukcji obsługi. Niewłaściwe użytkowanie może skutkować utratą gwarancji.

3.Konserwacja i serwisowanie: Regularnie przeprowadzaj konserwację zgodnie z instrukcją obsługi.
Konserwacja obejmuje czyszczenie, smarowanie i sprawdzanie stanu technicznego urządzenia.
Nieautoryzowane naprawy mogą unieważnić gwarancję.

4.Warunki środowiskowe: Używaj urządzenia w odpowiednich warunkach środowiskowych, unikając
ekstremalnych temperatur, wilgoci oraz nadmiernych wibracji, które mogą wpłynąć na działanie
narzędzia.

5.Dokumentacja i zgłaszanie reklamacji: W przypadku potrzeby zgłoszenia reklamacji, zachowaj
paragon lub fakturę zakupu oraz dokumentację gwarancyjną. Skontaktuj się z autoryzowanym
serwisem producenta w celu załatwienia reklamacji.

Przestrzeganie powyższych warunków gwarancji zapewni Ci spokojne użytkowanie urządzenia, a w
przypadku problemów technicznych umożliwi szybkie i skuteczne załatwienie roszczeń gwarancyjnych.

14.OCHRONA ŚRODOWISKA

Niedopuszczalne jest wyrzucanie urządzeń elektrycznych do śmieci. Zgodnie z Dyrektywą
Europejską 2012/19/UE dotyczącą zużytych elektronarzędzi i sprzętu elektronicznego oraz
jej transpozycją do krajowego prawa, należy oddzielnie zbierać elektronarzędzia i dostarczać
je do punktów zbiórki surowców wtórnych.

PL

1.Regularnie sprawdzaj filtr wody i dysze.
2.Czyść urządzenie miękką szmatką i przechowuj w suchym miejscu.
3.Nie przechowuj w temperaturze poniżej 0°C — zabezpiecz pompę przed zamarznięciem.
4.Okresowo sprawdzaj stan kabli i węży.

12. KONSERWACJA I PRZECHOWYWANIE
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Die letzten beiden Ziffern des Jahres werden mit CE - 25 gekennzeichnet
01/BE/2025 

Hersteller: 4MW Sp. z o.o. 
Straße Lieber Owidzka 1i,
83-200 Starogard Gdański 

erklärt, dass das Produkt 
Name: Hochdruckreiniger
Modell: BE0002883 

erfüllt die Anforderungen folgender Normen und harmonisierter Normen: 

EN 60335-2-79; EN 60335-1;
EN ISO 12100; EN 55014-1 / EN 55014-2;
EN 61000-6-1 / EN 61000-6-3; EN ISO 3744 

und erfüllt die wesentlichen Anforderungen der folgenden Richtlinien: 

2006/42/WE; 2014/30/EU; 2014/35/EU; 2011/65/EU; 2012/19/EU 

Zur Erstellung und Aufbewahrung technischer Dokumentationen befugte Person:
Marcin Mierzwicki. 

 Starogard Gdański, 02.04.2025 

EU/EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG 

Starogard Gdański, 02.04.2025 

Diese Konformitätserklärung ist die Grundlage für die Kennzeichnung des Produkts 

. 

Diese Erklärung gilt nur für die Maschine in dem Zustand, in dem sie in Verkehr 
gebracht wurde, und erstreckt sich nicht auf vom Endbenutzer hinzugefügte 
Komponenten oder von ihm durchgeführte Folgearbeiten. 

Ort und Datum der Ausstellung: 

DE



The last two digits of the year will be marked CE - 25
01/BE/2025 

Producer: 4MW Sp. z o. o. 
street Dear Owidzka 1i,
83-200 Starogard Gdański 

declares that the product 
name: Pressure washer
model: BE0002883 

meets the requirements of the following standards and harmonized standards: 

EN 60335-2-79; EN 60335-1;
EN ISO 12100; EN 55014-1 / EN 55014-2;
EN 61000-6-1 / EN 61000-6-3;EN ISO 3744 

and meets the essential requirements of the following directives: 

2006/42/WE; 2014/30/EU; 2014/35/EU; 2011/65/EU; 2012/19/EU 

Person authorized to prepare and store technical documentation:
Marcin Mierzwicki. 

 Starogard Gdański, 02/04/2025 

 Starogard Gdański, 02/04/2025 

EU/EC DECLARATION OF CONFORMITY 

Starogard Gdański, 02/04/2025 

This declaration of conformity is the basis for marking the product . 

This declaration applies only to the machinery in the condition in which it was placed
on the market and does not cover components added by the end-user or subsequent
operations carried out by him. 

Place and date of issue: 

EN



Dwie ostatnie cyfry roku naniesie oznaczenia CE - 25
01/BE/2025 

Producent: 4MW Sp. z o.o. 
ul. Droga Owidzka 1i,
83-200 Starogard Gdański 

oświadcza, że wyrób 
nazwa: Myjka ciśnieniowa
model: BE0002883 

spełnia wymogi następujących norm i norm zharmonizowanych: 

EN 60335-2-79; EN 60335-1;
EN ISO 12100; EN 55014-1 / EN 55014-2;
EN 61000-6-1 / EN 61000-6-3;EN ISO 3744 

oraz spełnia wymogi zasadnicze następujących dyrektyw: 

2006/42/WE; 2014/30/UE; 2014/35/UE; 2011/65/UE; 2012/19/UE 

Osoba upoważniona do przygotowania i przechowywania dokumentacji technicznej:
Marcin Mierzwicki. 

 Starogard Gdański, 02.04.2025 

DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE/WE 

Starogard Gdański, 02.04.2025 

Niniejsza deklaracja jest zgodności jest podstawą do oznakowania wyrobu znakiem 

. 

Deklaracja ta odnosi się wyłącznie do maszyn w stanie, w jakim został wprowadzona 
do obrotu i nie obejmuje części składowych dodanych przez użytkownika końcowego 
lub przeprowadzonych przez niego późniejszych działań. 

Miejsce i data wystawienia: 

PL
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